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CONTRIBUTIONS TO AVESTAN SYNTAX, THE CON-
DITIONAL SENTENCE.,

Lotts H. Grav.
(Read March 27, 1899.)

AMoNG the numerous problems prescnted to the scholar by
the syntax of the Avesta' the question of the original distinction
between the subjunctive and the optative is one of the most
interesting.? The view of Delbriick with regard to this primary
distinction between the two moods in Indo-Germanic has long
been accepted by the majority of scholars. He formulated his
opinion in the following sentence {Gebrauch des Conj. und Opt.
13):  * Dicser relative Grundbegriff ist fiir den Conjunctiv *der
Wille, fur den Optativ der Wunsch.” < Will " is defined as a de-
sire for the attainable; ** wish ™ implics a longing for what may
perhaps be unattainable (ibid. 16, cf. his Vgl Synt. ii,, 374).
Delbriick has rciterated his view with regard to the fundamental
difference between the subjunctive and optative more than once,
and he still retains it as being the most probabl‘e working hypo-
thesis in the study of the modal relations of the Indo-Germanic
(Grundlagen der griech. Synt. 116-117, Altind. Synt. 302, Vgl.
Synt. der Indo-Germ. Sprachen ii., 349-352). On the other
hand, the same scholar, Grundlagen der griech. Syat. 117, recog-
nizes the possibility of regarding the subjunctive as a nearer
future and the optative as a remoter future.  This is the view
which has been maintained with much encrgy and fecling by

' My deepest indebtedness is due to my teacher, Professor Jackson, of Columbia
University. It is his collection of examples from the Avestan texts that has
formed the nucleus of the present paper. To him I express sincerest thanks.

2 The principal literature as far as the Avestan is concerned is as follows :  Spiegel,
Gromm, der altbakt, Sprache 322, 337-338: Vgl Gramm. der altéran Sprachen
499-504; Jolly, Conjunctiv und Optativ und die Nebensitze im Zend und Altper.
especially 70-104 ; Bartholomae, Alliran. Verb. 181-219.
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Prof. Goodwin of Harvard, in his *relation of the optative to
the subjunctive and other moods " (Appendix i. of his ‘Greek
moods and tenses,’ 371-389, edit. 1893). Thus Goodwin says,
389 : ‘Its (the optative’s) relation to the subjunctive. . .is
substantially that of a ‘ remoter future.””” The gulf between the
views of these two scholars seems to me to be more apparent
than real. Goodwin in particular seems to be a little too nice in
his distinction between ¢ will” and * wish."” “ Will " and * wish ”
in my judgment denote nothing more or less than different grades
of desire, which itself of necessity implies future time. 1 empha-
size this point, because, if it be granted, a synthesis of the views
of Delbriick and Goodwin appears not impossible. I feel, then,
little hesitation in adopting Delbriick’s hypothesis. This will
lead to the following classification of the uses of the subjunctive
and optative (Vgl. Synt. ii., 374, cf. Gebrauch des Conj. und Opt.
16-17 ; Bartholomac Altiran. Verb. 181. Sec also the classifi-
cation of Goodwin, 375, 388, and compare Elmer, Studies in
Latin Moods and Tenscs, Cornell Studies in Class. Philology
vi,, 175~231, Bennett, ibid., ix., 31-47):

a. Subjunctive=1Will 4. Optative=Wish
Volitative Subjunctive Prescriptive Optative
Prospective “ Potential '

Both the subjunctive and the optative, like the imperative,
seem to have stood originally only in positive sentences. Their
equivalent in negative sentences was the injunctive.

The conditional sentences fall into two main divisions, and
each of these is to be divided in its turn into two classes.  First
of all, conditions are (1) recal, (2) ideal. The real conditions
fall into the two classes of (1) logical conditions (“if he goes, it
is well ”), (2) anticipatory conditions (““if he shall go, it will be
well”). The ideal conditions are cither (1) possible conditions
(““if he should go, it would be well ") or (2) unfilled conditions
(**if he had gone, it would have been well ").  The logical con-
ditions have the indicative (or the injunctive) in the protasis ;
the anticipatory conditions contain the subjunctive in the pro-
tasis.
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In both classes of the ideal conditions we find the Optative
in the Protasis. With regard to the time-element of these
classes of the conditional sentences, it is to be noted that the
logical conditions fall either into the present or the past, while
the anticipatory conditions are concerned with the future only.
The possible conditions, like the anticipatory, imply future time;
and the unfulfilled conditions, like one class of the logical, deal
with the past. The following diagram may serve to make my
divisions more clear.

Conditions.
A R eal B. /d el
/
1. Log 'ical 2. Anuti cipatory 3. Fos sible 4. Un /u!{fﬂd
(Ind.or Inj) (Sk &.) (0 4t.) (02
a Present Fut.ure Fut ure i
b Pust Pust

First and foremost it must be observed that the class of a
conditional sentence is determined in all cases by the mood (and
tense) of its protasis. The form of its apodosis is a secondary
matter,
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With regard to my translations | have systematically rendered
the subjunctive by *may" or *shall,* and the optative by
“might” or “should.” Of these alternative renderings I have
used * may " for what I regarded as the volitative subjunctive, and
“shall” for the prospective. Similarly *might " translates the
potential optative, and *should " the prescriptive. For an oc-
casional violation of the English usage of **shall” and * will " I
must plead the necessities of a scientific uniformity in so delicate
a problem as the mutual relations of the moods. I have
rendered the injunctive in all cases by **is to,” and the future in-
dicative by * will."  While it is quite cvident that the subjunc-
tive and the optative are sometinies used in the conditional sen-
tence with iterative force (cf. Jolly, Conj. u. Opt. 43—45, 59, 102,
835, 94; Bartholomac, Altiran. Verb. 188, 19o-191, 194, 212,
216; KZ.xxviil, 37 ; Sprachgeschichte ii., 127 ; Jackson, Proc.
A. 0. 5. xvii,, 187 and especially the examples in his forthcoming
Avestan syntax ; cf. also the use of the subjunctive and the op-
tative in Greek general conditions, Goodwin Greek moods and
tenses 170 seqq., and the iterative subjunctive in Latin, Gilder-
sleeve-Lodge Latin Gramm. 364), [ have thought it best not to
disturb the uniformity of my renderings for the sake of this
special shade of meaning. It will, T hope, be readily deductble
in all cases where it occurs, even from my translations.

In the discussion of the conditional sentence in the Avesta
seventy-cight examples have been considered.  Twenty-eight of
these are Logical, thirty-three Anticipatory, ninc Possible, and
three Unfulfilled.  The five remaining examples are conditions
whose Protasis contains no finite verb.  With regard to the por-
tions of the texts whence the passages considered have been
taken, twenty-four sentences are from the Gathas, fifty-four from
the Younger Avesta.  Of the latter two arc from the verse Yasna,
four from the prose Yasna, one from mixed prose and verse
Yasna. Ninc arc from the verse Yasts, four from the prosc Yasts,
six from mixed prose and verse Yasts. The Vendidad gives
twenty-cight cxamples, all but one in prose. The data with re-
gard to the Apodosis are as follows: Logical Conditions with
Indicative in the Apodosis ten, Subjunctive six, Optative two, In-
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junctive two, Imperative two; Injunctive in the Protasis, and
Injunctive in the Apodosis four, Subjunctive in the Apodosis
one. Anticipatory Conditions with Subjunctive in the Apodosis
fourteen, Indicative seven, Optative seven, Injunctive four, no
finite verb one.  Possible conditions with Optative in the Apo-
dosis three, Indicative one, Subjunctive five. Unfulfilled Condi-
tions with Optative in the Apodosis two, Subjunctive one.  Con-
ditional sentences with no finite verb in the Protasis have in the
Apodosis the Indicative once, the Subjunctive twice, the Opta-
tive once, and the Imperative once. The single instance of a
condition without an introductory conditional particle has the In-
dicative in both clauscs.

The relative frequency of the moods in Protasis and Apodosis
is as follows: Indicative, Protasis, twenty-three; Apodosis,
twenty. Subjunctive, Protasis, thirty-three; Apodosis, twenty-
nine ; Optative, Protasis, twelve ; Apodosis, fiteen.  Injunctive,
Protasis, five; Apodosis, ten. Imperative, Apodosis, three; no
finite verb, Protasis, five ; Apodosis, one.

Examples from the Gathas are lacking only for the type Sub-
junctive + omitted verb, and Optative + Indicative. [ am not
able to quote at present a Gathic example of the Unfulfilled Con-
dition.

ANNALS N, Y. Acapn. Scr., XTI, May 10, 1900—3§
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A. REAL CONDITIONS.

1. ReaL CONDITIONS IN THE PRESENT OR PAST—LQGICAL
CONDITIONS.

a. Indicative in the Protasis,
a. Indicative in the both Olauses.

a. Present tense tn both Clauses.

1. The Protasis is introduced by the gencral
relative ya—:

ys. 33. 2 (GAv. verse):
at yi akom drogoaite vacanha va at va mananha
sastotbya va varsdaiti vanhdin va colbaite astim
to1 varai radynti ahuraliyd saos¢ masda,

‘then whosocver will work harm to the wicked whether by
~word, or by thought, or by both hands, or doth instruct one in
the good, they are responsive unto his will in their love of Ahura
Mazda.'

(Note the Optative varsiacte 81.)

ys. 38. 4 (GAv. prose):

witt pa o3 capuhis aluro mazdi namq dadat cavhudd hyat
od dadat tais vd yazamaide tais frvamahi tas nomal’yamaki tais
isidvamali.

“thus whatever good names Ahura Mazda, creator of good,
gave you when he created you, we worship you with them, we
delight you by them, we honor you by them, we claim you by
them. '

yt. 10. 28 (yAv. verse)—cf. also yt. 10. 38 :
dat almai nmanar dadaiti
ginsca vqdwa virangmea
yakea x$nito bavaiti
upa anyd scindayeit
yahva thisto bavaiti,
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“then to this house he giveth hosts both of kine and of male
children, where he is well-pleased; others he doth destroy,
where he is displeased.’

yt. 10. 87 (yAv. verse):

aat yahmdai xiniito bavaiti
midro yo vouru-gaoyaoitis
alimai jasaiti avainhe,

“then with whomsocever Mithra, lord of wide pastures, is
well-pleased, to that man he comes for aid.’
(cf. the Subjunctive #zjasditi in the similar sentence yt. 10. 19.)

yt. 13. 47 (yAv. verse):
yatara va dis paurva frayazonte
Sraorat fraxsui avi mano
sarasddtoit avhuyat haca
dtaraidra fraorisint
uyrd asawngm fravasayo.

“then whichsoever of the two doth first worship them very
zealously in mind, from devotion of the soul, thitherward do
turn the awful Fravashis of the righteous.’

(cf. the Subjunctive fravazaitiin the similar sentence yt. 10. 9.)

2. The Protasis is introduced by yezi, peds:

ys. 1. 21 (yAv. prose):

vesi ed didvacsa .. d b aibhe fraca stuyé i C vacdayemt
yest I aiphe avd-uriiracia yal vasnakeea valmaheea.

“if I have incurred thy displeasure . . . [ praise thee therefor,

[ acknowledge thee, if T have fallen short in that which is
worship or of prayer.’

ys. 62. ¢ (yAv. prosc and verse) :

Aaal yezi 3¢ acm bavaity aismom . . .
@ ke pascacta frinaiti
atars mazda alwrahe.



5b6 GRAY.

“if then he bringeth wood te him, . . . thereafter the Fire
of Mazda Ahura blesseth him.’

(cf. vd. 18. 26, where the Apodosis has the Subjunctive
afrindt.)

yt. 6. 3 (yAv. prose):

et 51 hvary ol nsuxSyciti ada dacva vispd morancinti yd
honti  hapto-karsvolwva,; nava oS mainyava  yasata ashava
astoainti paiti-drqme noit paitistgm vidnti,

“if the sun does not arise, then all the demons which are in
the seven zones work destruction; neither do any spiritual
angcls in the material world find recourse or resistance.

vd. 8. 40-41 (yAv. prose}:

sasta hé pavirim frasndiavon ; dat yat e sasta noit frasnata
aat vispamn fogm tanivm avaosddfa branaotti . .

yestea apo vanulis barssum varoanam powrum paiti-jasaiti
Ava aciqu acsa druxs ya nasus upa-deasait,

‘first they shall wash his hands; for when his hands (are)
not washed, he maketh all his body in impurity . . .

“if the good waters come first to the top of his head where
of these (places) doth this Druj, the Nasu, pounce.’

The following parallels for this form of the conditional sentence
may be cited from the Rig-Veda, the Old Persian inscriptions,
and the Greek.

Rv. 8. 43. 28:

yad agne dicyga dsy apsiyd va sakaskrta
tam tea girbhir havamahe.

*whether, Agni, thou art born in heaven or in water, O thou
who wast made by might, we invoke thee with our hymns.'

Bh. 1. 23-24:

yadas[am halcama adah y avada akunavyata,

“as it was said unto them by me, so was it done.’
Euripides Bellerophon. frag. 294, 7 (ed. Nauck):

&t Beot vt paaey maynoy, o saw Yz,
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b. Aorist tense in the Protasis and Present tense in the Apodosis.

1. The Protasis is introduced by the general
relative ya—:

ys. 48. 4 {GAV. verse):

3 daf mané valyo mazda asyasca

koo dacngm Syaodandca vacanhaca

aliya saosing uitis varoning hacaite
walunl xratd apimom nana anhal.

‘whoso hath made his mind better and more righteous, he
doth follow the Faith both by deed and by word, (even) choices,
longings (and) creeds: in thy sight at the last shall all men be.™

{It is to be noted that daf may possibly be regarded as a Sub-
junctive, cf. Jackson Av. Gramm. § 642.)

b. Indicative in the Protasis and Subjunctive in the Apodosis.
a. Ivesent tense i both (lauses.

I. The Protasis is introduced by the general
relative ra—-

vd. 7. 25 (yAv. prose):

kat ta nara yaoidayvgun awlon . . . vd nasium . . . fra-
baronti.

‘how shall those men be purified . . . who bear forth . . . the
corpse.”

(cf. the Subjunctive framuhardt in the relative clause in the
similar condition vd. 7. 23 below.)

ys. 46. 8 (GAv. verse):
v od mot pd gacdd dasde acnanhe
noit alyd ma adris Svaofandais frosyat
paityaogat i almai jasoit dvacsavha
taneim d yd b hujratois pavat.
“or whosocver giveth these my creatures unto sin, never shall
his dart cleave me by his deeds; on his body retrbutively should

1'The Pahlavi tradition renders @ ‘unto the good, and even unta the evil * (a2
tapirtk amatic avo sarvarth),  For the asyndeton in ¢ cf. ys. 33. 2 and on & see
Darmesteter’s translation ad foe.



558 GRAY.

come with hatred those things which might hold him back {rom
the good life.’

vd. 18. 6g~70 (yAv. prosc):

yo . . . vudrd avi fravharszaili hazaprom anemayangm
fravinupal . . . adre asaya vanhuya frabarod.

‘whosoever cmitteth his seed, . . . he shall offer (?) a thousand
sheep, . . . unto the Fire (Atar) with good picty should he present
them.’

(Note the Subjunctive and the Optative stde by side in the
Apodosis of this sentence).

2. The Protasis is introduced by redi, vesi:
yt. 13. 70 (yAv. verse and prose):
td hé jasinti aiaishe

vesi $¢ bavainti andzaratd.

‘they shall come to his aid, if they are not distressed by him.

(cf. the Indicative yaidpeinti in the similar passage yt. 13. 63.)

vd. 6. 28 {yAv. prose):

yesica aite nasavo fridycitica puvctica kuda e corssyan adte
ol mazdavasna.

“and if these corpses be decayed and stinking, how shall these
Mazdayasnians do 2’

vd. 15, 22 (similarly also vd. 15. 16 and 40) (yAv. prose):

Jyesionol harodrom baraiti actada acte pol spana addivi-
avharyron lriSvan para aciqm wrisintque racsi cikaen baodo-
varstahe cidava.

“if he does not take care, then these dogs shall receive harm,
not being cared for according to the religion.  For the wounds
of those that have received harm they shall pay the penalty with
the punishment of a Baodha-varshta,’

As aparallel for this form of the conditional sentence containing
the Indicative and the Subjunctive we may quote Rv. 1. 161. 8:

S . . o .
yadi tan néca harvatha trtiyte gha savane madayadhvai,
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‘if ye accept not cven this, surely ye shall have your joy at
the third pressing.’
A similar condition is presented in Greek by Odyss. 17.
475-476:
AL e oy Traydy pz Geot xac dpoae; staty,
"Avrivooy Tpo yduoo tédos Smdrow xeyt,.

¢. Indicative in the Protasis and Optative in the Apodosis.
a. DPresent tense in both Clauses.
1. The Protasis is introduced by the general
relative ra—:
ys. 29. 2 (GAv. verse):
ko hot usta ahurom ps drogvidibis acsamom vadayoi.

“whom do ye will as a lord for her, who (=if one ?) might
strike down the wrath of the wicked 2’

6. Present tense in the Protasis and Aorist teuse in the Apodosis.

1. The Protasis is introduced by the general
relative ra—:

ys. 65. 14 (yAv. prose):

yatea ahmat asti mazvo yatea ahmat asti vanho yatca ahimat
asti srayo yalca alundt asti paro-aryastarone fal no diyata
yRZom yazala.

‘what is greater than this, and what 1s better than this, and
what is fairer than this, and what is more precious than this, that
ye should give unto us, ye angels

A similar condition containing the Indicative and the Optative
is found also in the Rig-Veda, ¢. g, Rv. 9. g5, 5
indrasca yat ksayathal siubhagava suvirvasya patayak syama.

“if thou and Indra are rulers for weal, we should be lords of
manly might.’
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As a Greek example we may cite Aischylos Agamemn. 9o8-

Gog :

adl’ €f Boxst oot tadd, Drat teg dpdhas
Aoe tdyos.

d. Indicative in the Protasis and Injunctive in the Apodosis.
a. Present in the Protasts and Preterite tn the Apodosis.
1. The Protasis is introduced by the general
relative ya—.
vd. 3. 26 (yAv. prose and verse):
VO L@ SQIM ACl-rIsyali oL
aal qoxta im zd : nara . .

*whoso tilleth this earth, . . . then is the carth to say unto
him: O man . . !

2. The Protasis is introduced by yezi
ys. 44. 15 (GAv. verse):
Jyest ahed asa poi mal xsaychi
hvat i spada anaccanha jamacte
avdis nredtdls ya e masda didrszo
budra ayi kalonai vanangm dadd.

“if thou hast power through Asha over him to ward (him) off
from me, when the two hostile hosts shall come together through
those doctrines which thou, Mazda, dost desire to.have main-
tained, unto which one of the twain art thou to give the victory 2

e. Indicative in the Protasis and Imperative in the Apodosis.
a. resent tense in both Clauses.
. The Protasis is introduced by yedi, yesi:
vs. 34,6 (GAv. verse):

yest albd sta haidim mazda asa vohiv manavha
at tat mol daxston data,

1 With regard to the uses of the Avestan Injunctive, especially where it is pre-
cisely equivalent to an Imperative, Subjunctive (as in this passage), Optative, or
even Indicative see the discussion to appear in Professor Jackson's forthcoming
Aveda Syntar,
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‘if thus the world indeed (exists), O Mazda, Asha, and Vohu
Manah, then give me this sign.’!

yt. 16. 2 (yAv. Prose):

yezi alu panrva-nacmat aat magm avi nmanaya . yesi paskat
aat mqm avi apaya.

“if thou art before, then await me ; if (thou art) behind, then
overtake me.’

The following parallels for this form of the conditional sen-
tence may be cited from the Rig-Veda, the Old Persian, and the
Greek.

Rv. 1. 47.7:
ydn nasatyd paracal yad va stho adli turavasé
dato rathéna suvrtd na & gatanm.
{

whether, O true ones twain, ye are afar, or here with Turvasa,
come unto us with well-rolling car.’

Bh. 4. 37-39:

tuvam kd x[3avadiva) hrva aparam aky haca dranga darsiam
patipayauza mar(tiya hya)| drawana alkatiy avam ufrastam
parsa yadiy avada manivaly] dakvausmaiy durnvd ahatiy.

‘thou who art king hereafter, guard thyself fearfully from the
Lic. The men that shall be a liar, punish him well, if thou
shalt think thus: May my kingdom be safe !

(Indicative in Protasis and Imperative in Apodosis. — Another
conditional clause follows, which has the Subjunctive in the Pro-
tasis and the Imperative in the Apodosis.  This latter clause is
followed in its turn by a Subjunctive in a Protasis without Apodo-
sis and by a Volitative Subjunctive.)

Sophokles Antig. 98

@44 £ Quxel aoe, aTEiYs,
1 Perhaps we might translate: *if indeed ye are thus, O Mazda and Asha,

through Vohn Manah.” I have followed, however, the ahlavi version which ren
ders st by i worlil ' (Neryosang ostr), and which sces in Johi Mrnanki an

instr. = nom. —: voc.
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b. Injunctive in the Protasis.
a. Injﬁnc%ive in both Clauses.

a. Present tense in botlh Clauses.

1. The Protasis is introduced by the general
relative ya—

The appearance of the Injunctive in conditional sentences or
indeed in any construction save with the representative of the
Indo-Germanic *mi ' not ' developed late in the pre-Indo-Ger-
manic period.! The usage must have existed even then if we
may judge from the Vedic and Avestan languages.  The most
primitive form of the conditions containing the Injunctive was
probably that in which the Injunctive appeared in the strong, or
root-aorist.  From this Aorist was developed later the imperfect
Injunctive (Streitberg Verhand. der 44. Versammlung deutsch,
Philol. und Schulmeister 22. Sept., 1897, pp. 165-166).

ys. 32. 10 (GAV. verse):

Jee ma na sravd morandat yi acistn vacnanhe aogida
gam asibya fearsed yasca dading dragvato dadat.

*this man is to destroy my works who is to call the Cow and
sun a most evil thing to be seen with the two eyes, and who is
to give gifts unto the wicked.'

b, Aorist tense in both Clauses.
1. The Protasis is introduced by yesr.
ys. §3. 1 {GAv, verse):
valista s sravi saradustrahi

spitdmahva yesi ot dat dyapta
asat hacd aluro mazdd,

“the best wish is to be called Zarathushtra Spitama’s if Ahura
Mazda is to give him the boons in accordance with Asha.'

See Detbriick Vgl Syw. it 352-357, 363-364, 373
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2. The Protasis is introduced by the general
relative ya—:

ys. 45. 5 (GAv. verse):

¥OU ot alomal soraosom dgn cayasca
upa-yimon hawrvdata amoratatd,

“whosoever unto this one, even unto me, are to give obedience
and teaching, they are to come to Haurvatat and Ameretat’
(i. ¢, Salvation and Immortality).

ys. 46, 13 (GAv. verse):
VI spitamome zaradustrom radanhad
maratacsi xinans hvo na forasrivdydi sraiwo
at hoi masdd akim daddt ahuro
alondt gacdd voka fradat mananhd.

whosoever among mortals is to rejoice Spitama Zarathushtra
by liberality, that man (is) to be reputed upright : then to him
Mazda Ahura is to give life; for him is Vohu Manah to prosper
herds.’

[Bartholomac Grundriss der iran. Philologic 1. 231 regards
r¥nans as nom. sy, and not as a verb. See alse Jackson
Zoroaster 84.]

b. Injunctive in the Protasis and Subjunctive in the Apodosis.
a. Present tense in the Protasts and Adorist tense in the Apodosis.

1. The Protasis is introduced by the gencral

relative ya—.

vd. 18, 29 (yAv. prose):

yasca mi actahe morsyale yat paro-darsiale tanwmazo gius
dadat noif dim yava azom yo ahuro masdia bitim vacim paiti-
porasanine bia, _

‘whosoever is to give to me the body-size of this bird, the
Paro-darsha, of meat, never shall I, Ahura Mazda, be question-
ing him twice."!

1 Following the tradition, we might render : ¢ whosoever is to give to this my
bird, the Paro-darsha (cock), its ody-size of meat,’ etc.
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II. Rear Coxprrtons IN THE Furure—AsTIciPATORY CoON-
DITIONS.

a. Subjunctive in the Protasis.
a. Subjunctive in Both Clauses.

a. The Present tense in both Clanses.

t. The Protasis is introduced by the general
relative ya— -
ys. 11, 5-6 (yAv. verse):
va mgm laf draond zindf va
trofyatl va apa va pasaiti
yat me daidat ahurs mazdd . . .
notl alots nmane sandtte
alfrava naida radaistd | . .
aat alumi nméne saydnle
dahakaca marakica.

< whosoever shall take away from me, or shall steal from me,
or shall hold back from me that portion which Ahura Mazda
gave me, . . . not in this house shall there be born priest or
warrior, . . . then in this house shall be born both serpents
and vipers (?), et

(Note the variant readings for sandite : zanacte J 2. sanacti B
1, sdnaite ME 2. K 110. L 13, zanarti Y 6. 7.0 1.L 1,0 2, zd/nait:
Lb 2.)

ys. 19. 6 (yAv. prose):

rasca mé actahmd anleeo yaf asteainti spitama zaradustra
bayam chunale vaivvche mardat fra va maro drowjayal fra va
drogjavo sravarvat fra va sravayd vasaite Sviscil taro prothmeit
he urvanom valistom aktom fraparayeni,

‘and whosocver in this material world, () Spitama Zarath-
ushtra, shall recite the portion of the Ahuna Vairya, or reciting
it shall pronounce it, or pronouncing it shall chant it, or chant-
ing it shall present it as a sacrifice, thrice I shall bring his soul
across the bridge into paradise.’
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(Note marat I 2, mraot K 5 as variant readings for marat and
cf. the Indicative aparacdaycte and the Subjunctive fanava in the
similar sentence ys. 19. 7.)

ys. 31. 6 (GAv. verse)

almai avhal valistom yi mor vided vaocdat haidim
madrom yim hanrvatits.

unto him shall be the best thing, whoso wisely shall proclaim
for me the true Word of Haurvatat.’
(Note 7aocaf K5.11,81.J3. 7. 1. H1.C 1. L 13. 2. 3. Bb 1,
vaoci{ J 6 as variant readings for vaocat.)

ys. 46. 4 (GAv. verse):

yastim x3adrat mazda moidat jyatius va
hvo Bng fro-ga padming hucistois carat.

‘whosoever, O Maxda, shall thrust him from kingdom and
from life, he shall come proceeding to the paths of good knowl-
edge.’

(Note the variant readings moi-dat P 6 for moidat and carat
J2.3.6.7.Pt4.81. Mf2.Jp1 L 13.2 3.0 2 for carat.

yt. 13. 18 (yAv. verse):
aat yo na s huboratd baray
Jva asaonqm fravaiayé
sasta daiiyhius hamo-yiadro
ho anhaiti zazustimo
x$ayo kascit masyangm
yo volu-boratam baraite
midrom yim vonuru-gaoyaoitim
aritatimca fradat-gacdam vavadat-gacdqm,

“then whatsoever sovereign ruler of the land while alive shall
treat well these Fravashis of the righteous, he shall be a prince
most rich in gain whosocver of men (he be), who (=if he) trcateth
well Mithra, lord of wide pastures, and Arshtat who maketh the
world increase, who maketh the world multiply.’

(Note the variant reading #arat ¥ 1. Pt 1. E 1. L 18. P 13 for
barat.)
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vd. 7. 23 (yAv. prose):
kat ta nava yaoidaygn anhon asaum ahura mazda ya nasaum
Sravuharat.

“how shall thosc men be purified, O righteous Ahura Mazda,
who shall eat a corpse.’

(For the number of framuharat see Jackson Av. Gramm,
§ 915.4 ; note also the variant reading framharat Mf 2. and cf. the
Indicative frabarsnti in the similar sentence in Vd. 7. 25 above.)

vd. 7. 36-37 (yAv. prose):

yal aéte yoi masdayasna baciazai fravazdnte katdro paurvo
amavdnte mazdayasnacibyo va dacvayasnactbys va.  aaf um;o{
ahuro masdd dacvayasnacibyo paurve amarayanta yada mas-
davasnacibyascit.  yat paoirim dacvayasno  koratal ava ho
miryaite yat bitim dacvayasno karontdl ava ho mirpaite . . .
andmadté zi acso yavacca yavactataca.

+if these Mazdayasnians shall betake themgelves to the heal-
ing art, which first shall they try their healing upon, Mazdayas-
nians or Daéva-worshippers (sce Jackson Av. Gramm. § 925 n.)?
Then spake Ahura Mazda: They shall try their healing
first on the Dacva-worshippers before the Mazdayasnians.  If he
shall operate first on a Daéva-worshipper and he shall die, if for
a second time he shall operate on a Dacva-worshipper and he
shall die, . . . he (is) incapable forever and forever more.’

(Note the variant readings amayaointi X1, P1 prim. man. for
dmarvdnte, dmardnta Injunctive for Subjunctive Br 1, L1. In vd.
7. 39 Mf 2 once has Lorontat for korontat.)

2 The Protasis is introduced by yedi, yezi:
yt. 19, 43 (yAv. verse)
yest bavant paronayu
@t caxran kwonavane

asnan i I'ﬂly_llll 1’."‘.)”{”’!?"('.

“if T shall become matured, 1 shall make the carth my wheel,
I shail make the heaven my chariot.”
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vd. 3. 14 (yAv. prose):
yest 30 barat acvo yal iristym upa v nasui racdwat ndnhanat
haca casmanat haca.

‘if he shall bear the corpse alone, then the Nasu shall defile
him by the nose, by the eye.’

(Note the variant reading éarat Jp 1. Mf 2. Br 1. Ml 2 for
barat.)

vd. 8. 47 (yAv. prose):

yesi nort didarasydnte actaca hi acte siino va boryfs-x"aro vayo
vd karcfS-X'aro  actavham  astem av apgmca  urvarangmica
barontym frajasaf.

‘if they shall not fasten it down, then either these corpse-eat-
ing dogs or corpsc-cating birds shall carry some of these bones
both to the waters and to the plants.’

vd. 15. 4 (yAv. prosc; cf. vd. 15. 6):

yesica aite asti datalva ardnte garamohoa viddnte rat vd aite
garnna xarada stamanom i hicvam vd apa-daiat alunat haca
riSpdl. vesttat paiti irisyciti alhhat hace Syaodndvariza ada
bavainti prso-tanva.

‘and if these bones shall get between his teeth, or shall be
stuck in his throat, or if this warm food burns his mouth or his
tongue, he shall perish from that.  Thereupon if he perishes from
that, those who did that deed become damned.’

(Note the variant reading daZaf Jp 1. Mf 2. L 1. 2. K 10 for
dazat).

b. Present tense in the Protasis and orist tense in the Apodosis.
1. The Protasis is introduced by the gencral
relative ya—:

ys. 46. 6 (GAv. verse):
al yastim nor nd (somno dyrat
drijo o damqn haidyd gat.
‘then whosocver shall not come when bidden, he shall go unto
the true creations of the Druj.’
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c. Aorist tense in both Clauses.

1. The Protasis is introduced by yezi:

ys. 48, 1 (GAv. verse):
vest adais asa drujom vonnhatti | .
al (o1 savdis vakmom vaxial ahura.

“if in time to come (2 cf. the Pahlavi translation and gloss:
pavan zak dahisno [ pavan tano i pasino]) Asha shall conquer
the Druj, . . . then because of thy mercies the prayer shall in-
crease for thee, O Ahura.’

d. Aorist tense in the Protasis and Present tense in the Apodosis.

1. The Protasis is introduced by the general

relative ya—.

ys. 45. 3 (GAv. verse)

ol i v uotl iYA maSram varssonti
vad L mindicd vaocacd
acthyd avlous avol anhal apinmom.

*whoso of you shall not do the Word even as I both think and
speak it, unto them shall the last day of the world be for the
destruction.”

(Note the variant readings varadanti € 1.K 11.0 2., varssantc Ip
1 for varasonti. With avo here cf. aractas ys. 31, 20 and see Jack-
son A Hymn of Zoroaster 54.  The tradition regards mina: and
vaoca as locatives rather than as verbs, but cf. Jackson Av,
Gramm. § 631, Bartholomae Grundr. der iran. Philol. 210.)

Here again we find similar forms of the conditional sentence
with the Subjunctive in both clauses in Sanskrit, Old Persian, and
Greek.

Rv. 2. 23. 4.

yas tubhyait désan na tam aihs asuavat.

‘ whosoever shall serve thee, distress shall not visit him.

Dar. Pers. ¢. 22-24.

radiy kdra parsa pata ahatiy liva duvais[ta]m sivatis axita
hawvety aurd wivasatiy ably imam vitam.
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‘if the Persian folk shall be protected, there shall descend upon

this house through the Lord that peace which shall be forever-
more.’!

Tliad 1. 324,
& OF xe pu dwgow, drw 06 xey aito; Shwpar.
b, Bubjunctive in the Protasis and Indicative in the Apodosis,
a. The Present tense in both Clanses.

1. The Protasis isintroduced by the general
relative ya—:

ys. 54.1 = 27.5 (GAv. verse):

ya dacnd vairim handt midim
asalya yasd asim yant Syame akard masata mazda.

‘what (=if any) faith shall merit the wished-for reward, that
desirable blessing of Asha I seck which Ahura Mazda is to
multiply.'

ys. 62. 7 (yAv. verse):

vispactoyo sastim baraiti
datars mazdd ahurahc
yacibyo acm ham-paciite
xSafuimea stirimea.

‘unto all doth the Fire of Mazda Ahura bear proclamation,
for whom he shall cook the evening and the morning meal ' (or
“the repast and the banquet '—see Darmesteter Etud. Iranienn.
ii 161-162 as compared with Le Zend-Avesta i 38gn. 24).

(Note the variant reading pacait; Pt. 4. 1. M{. 3. Pd. H. 1. 2. P
6. F 1. J 8.K Tc. 15 for pacaite.)

yt. 10. 9 (yAv. verse):
yatara va dim panrva frapasaitt
Sfraorof fraxsni avi mand
sarasdatolt anuhyat haca
ataral¥ra fraorisycitt
midro yo vouri-g£ao) Qoitss.
1 For other renderings of this crux Ayad duvais[ta]m siyani axstd see Oppert Le

peuple , , . des Mides 199; Bartholomae Ar. Forsch. ii 100-102, of. Grundr.
der iran. Philol, i 227 ; Spicgel Altpers. Kcilinschr.? 114-t15; Foy KZ, XXXV. 49.

ANNALS N, Y. Acan. Sci., XTI, May 22, 1900—36
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“whosoever first shall worship him very zealously in mind,
from devotion of the soul, thitherward turneth Mithra, lord of

wide pastures.’
(Cf. the Indicative frayasonte in the similar passage yt. 13.47.)

vd. 13. 3 (yAv. prose):

yasca dim janal spitama zaraduitra spansm sizdrom urvisaram
yim vawhaparom, . . . nava-napiyaicii hi urvanam  para-
marancaite.

“and whosoever, O Spitama Zarathushtra, shall kill the dog
with spiny back (?) and sharp snout (?), Vanhapara, . . . he
doth destroy his soul unto the ninth generation.’

(Cf. the Indicative jainti in the similar passage vd. 13. 8.)

2. The Protasis is introduced by yeds, yezi:
yt. 5. 63 (yAv. prose and verse):
hasanrom té azom saodranam . . . barami . . ,
vesi jum frapayemi
avi zqii aluradatgm,

‘a thousand libations shall I offer thee, . . . if I come alive
to this earth created by Ahura!’

yt. 14. 52—33 (yAv. prose and verse);
yesi 3¢ maivyo gonrvavat , .,
para bacsaza hacaite
voraSrayno ahuradato

hamada aivyabyo dativhubyo voiynd jasinti.

‘if a bandit shall partake of it, . . . Victory created by Ahura
doth draw back his healing might. Continually on the Aryan
lands shall come plagues,’ etc.

(Note the variant reading of an Optative giurvayoit K 38, M 4,
M1 2 for gourvayat.)

vd. 13. 49 (yAv. prose):

noil me nmanam vidats histinti zqm paiti ahuradatgm yezi me
noit dwhat spa pasud-haurve va vishaurve va.
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“nor doth a house stand established for me upon the earth
created by Ahura, if there shall not,be a dog guarding the flock
or guarding the village.’

As parallels from the Sanskrit and the Greek for conditional
sentences having the Subjunctive and the Indicative we may
quote :

Rv. 5.4 11

yasmai tvam sukrte jatavida u lokam agne krndvak syondsm

asvinanii sa putrinam virdvantam gomantam rayim nasate

svasti,

“for what pious man thou, O Jatavéda Agni, shalt make a
pleasant place, he gaineth for his weal wealth of horses, sons,
heroes, and kine.’

Euripides Alkestis, 671-672:

7 & drruc &y ddvarog, oddees Joiderar
vijaxsey, to ppac 8 onét ot airois fapy.

c. Subjunctive in the Protasis and Optative in the Apodosis.
a. The Present tense in both Clauses.,
1. The Protasis is introduced by the general
relative ya—:
ys. 30. 9 (GAv. verse):
alea Lol vaco lipama yoi b forasim kovandun ahiim.
‘and then should we be for thee the ones who [=if any?]

may make the world prepared.’

yt. 10. 91 = ys. 62. 1 (yAv. verse):
usta buyal alunal naire
yass Jwd bada fravaszatte.
“well may it be for that man, who shall continually worship
thee.’
yt. 14. 48 (yAv. prose):
yat masyaka frayazdntc vorsdrayno alkuradato . . . noit idra
airyd dainhavo frqs hya hacna noit voirna.
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-

‘if men shall worship Victory created by Ahura (cf. Jackson
Av. Gramm. § 926 n.), . . . here upon the Aryan lands should

come neither horde nor plague.’
(Note the Optatives aswisacyars$ and frgs hyat in both Clauses

of the similar sentence yt. 8. 36.)

2. The Protasis is introduced by yedi, yezi:

vd. 16. 7 (yAv. prose):

yesi aporandyitko frasnavat zasta hé paoirim frasnadayon,

“if an infant shall touch her, they should wash his hands first,’

vd. 8. 3 (yAv. prose);

yest actm wmanom upa-brrsdiootarm ava-sangn ava aétom
nmanm barayon avada iristme lorizayon upa actm nmanimn
baodayqn.

“if they shall perccive this house more portable, they should
bear this house away ; they should leave the corpse there : they
shall perfume this house.’

(The Subjunctive bavdayan seems to express a command valid in
any case, whether the corpse be brought to the dakhma, or the
dakhma be built around the corpsc.)

vd. 16. 8 (yAv. prose):

oSt ndirika vohunis atii-vacnat ratl hé Yrdayo xsafna sacinte
atrone gatiom he mshidacta.

“if the woman shall see blood when her three nights shall have
elapsed, she should sit in her place of isolation.’

(Note the varant rcadings Subjunctive for Optative nishidaiti
Mf. 2. wishacaita Jp. 1. and Indicative for Optative nishadaits
Kla. nishadaita L 4.)

b. DPresent tense tn the Protasis and Aorist tense in the Apodosts.
1. The Protasis is introduced by the general
relative ya—:

ys. 88. 10~12 (yAv. prose):
Yo v0 apo vanulil yvazaite . . . almai vahistom ahfim asaongm
raocanliom vispo-xaltram dayata vavulnd apo.
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‘whosoever of you shall worship the good waters, . . . unto
him should ye give, O good waters, the best life of the righteous,
radiant, all-glorious.’

The following are examples of conditional sentences in San-
skrit, Old Persian, and Greek, which have the Subjunctive in the
Protasis and the Optative in the Apodosis.

Rv. 4. 41.11:.
yad didyaval prtanasu prakrilan tisya van syama sanitira aséh.
‘when the arrows shall play amid the battles, we should be
victors of that booty.'
Bh. 4. 54-356:
yadiy imam
hadugam naly apagandayahy karalya Saly auramasda Suvam
dansta biya u[tataiy tawma) vasiy biya utd dargam jiva.

*if thou shalt not conceal this edict, (but) shalt tell it to the
people, Auramazda should be thy friend, and thy family should
be many, and thou shalt live long."!

Aristophanes Nephel. 116-118.

v 00y pddys poc Tov ddexov vobrov Aoyov,
ad v opsihw oL 0%, ToUTOY TOY YpEiy,
ol Ay amoduiyy 030" dy 63sh0v vvdeui.

d. Subjunctive in the Protasis and Injunctive in the Apodosis.
a. The Present tense i both Clauses.

1. The Protasis is introduced by the gencral
’ relative ya—:

yt. 11. 4-5 (yAv. prose) :
yasca saradutra imat uxdmn vaco fravaocal . . . noif dim
yava . . . drvd . . . aol ava-spasnaol.

* whosoever, O Zarathushtra, shall pronounce this spoken
word . . . never him . . . is thc wicked man . . . to spy.’

1 On jivd as a Subjunctive sce Bartholomae ZDMG. XLVI. 295, and Grundr. der
iran. Philol. i. 201.  This view is sustained by the Precative in the Babylonian
version (1. 102) imeka lirtkir. Cf. also the Elamitic rendering takataltine and see
Weisbach AchAmeniden-inschriften zweit. Art. 52 and Foy ZDMG, LII. 580
Anm, 4, 582,
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2. The Protasis is introduced by yesi:

vd. 5. 14 (yAv. prose):

yesi noit aéte masdayasna  actom  kihrpam lwars-darssim
karanavan yars-drago avavantom asavaynydi tam cidgm dacsayo.

‘i these Mazdayasnians shall not make this corpse beheld by
the sun for the length of a year, thou art to teach so great a
penalty as for the murder of a righteous man."

vd. 7. 12 (cf. vd. 7. 13) (yAv. prose) :

yesi avhat upactym va atwi-napton va aivi-iritim v& ar-
vantim va actada hé acte mazdayasna actd vastré fraca kavontin
nica kanapon.

‘1f it shall be stained with either semen, or matter, or ordure, or
vomit, then are these Mazdayasnians to tear up these garments,
and they should bury them.’

(In this last example the use of the Optative £anaysn beside
the Injunctive &srouton is noteworthy.  On the other hand, the
lateness of the passage should warn us against pressing too
strongly the fundamental distinctions between the two moods.)

As an example of the conditional sentence having the Sub-
junctive in the Protasis, and the Injunctive in the Apodosis in
the Rig-Veda we may cite Rv. 4. 30, 23:

utd ninam yad indriyam karisyd indra pansisyam
adyd nikis tad & minat.

‘and now whatever heroic, manly deed thou shalt perform,
O Indra, that no one is to minish to-day."

e. Subjunctive in the Protasis and no finite form of the verb in the
Apodosis.

a. Dresent tense in the Protasis,
1. The Protasis is introduced by yezi:
vd. 5. 4 (similarly also vd. 5. 7, cf. vd. 8. 34) (yAv. prose):

Jestea acte nasavo . .. naram astrycintim anhay isars-staitya
me vispo anhus astod isasom ji-asom xraodat-urva pr3o-tanus.
‘and if thesc corpses . . . shall defile man, straightway (will

or would be) all my material world desiring the destruction of
rightcousness, with hardened soul, and damned.’
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B. IDEAL CONDITIONS.
Optative in the Protasis.
1. IpeAr Coxprtions IN THE FuTURE-PossiBLE CONDITIONS,
a. Optative in both Clauses.
a. The Present tense in both Clauses.
1. The Protasis is introduced by the general
relative ya—:
ys 43. 3 (GAV. verse):
at hvo vanhius valyo na aibi-jamyat
V3 nd orozis savanho paio sisorl. ‘
‘then should this man come unto what is better than good,
who justly should teach the pathways of weal.’

ys. 50. 2 (GAv. verse):
kada mazda ranyo-skorstim gam isasoit
y3 im akma vastravaitin stor usyal.

‘how, O Mazda, should one desire the Cow joy-giving ? who-
soever (= if any one) should wish her (to be) well pastured for
this world."'

6. Present tense tn the Protasis and erfect tense in the Apodosis.

1. The Protasis is introduced by yed::

yt. 8. 11 = yt. 10, 35 and 74 (yAv. prose and verse) :
Jedi st mad masyaka aoxto-namana yasna yazayanta . . .
Sra nornyo asavaoyo
Swarstahe srit dyn Susuygm . . .
upa Swarstahe jaymyam.

“if indeed men’ should honor me with worship in which my
name is mentioned, . . . forth would I be arrived at the appointed
time for the righteous men, . . . forth would I be come at the ap-
pointed time’.

(Note the variant reading yazinti J 10 for yasayanta.)

1If we depart from the tradition, we may also render: * how, O Mazda, should
he desire the Cow joy-giving, who should wish het (to be) well pastured for this
world ?’
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b. Optative in the Protasis and Indicative in the Apodosis.
a. The Prescnt tense in both Clauses.
1. The Protasis is introduced by yezi:

vd. 6. 4 (yAv. prose):

yesi masda}'a:ma tam zam karayn yesi dpo harszaym yaf ahmi
spanasca narasca para-ividinti antardt naimal yars-drajo ka he
asti cida.

“If the Mazdayasnians should cultivate that land, if they should
let the waters flow where either dogs or men perish within the
course of a year, what is the penalty >’

For similar conditions with the Optative in the Protasis and
the Indicative in the Apodosis in Sanskrit and Greek we may
cite the following :

Rv. 5. 74. 10:
dsvind yad dha kirki cic chusriy@tam imant havam
vasvir fi si vt blujak pricanti s van preal.
O Asvins, if at any time ye should hear this prayer, your
benefits, good indeed, prepare delights for you.'
Iliad 10. 222223 :
AL € T poe dvgo Ayt Srocro xat dddog,
ndllov dadmwpoy; xut dapoalsirepoy Eatar.
¢. Optative in the Protasis and Bubjunctive in the Apodosis.
a. The Present tense in both Clauscs.
1. The Protasis is introduced by the general
relative ya—:
ys. 50. 3 (GAv. verse):
alcit ahimai maszda asa avhaiti
yam hot xial¥ra voltucd coist mananhia
yJ na asois aojanha varydayacta
yam nazdistgm gaidqm drogvd baxiaiti.
‘ Then indeed, O Mazda, shall he have (the Cow), which the
Kingdom and the Good Mind promised, whosoever through the

strength of piety should increase the ncarest land which the
wicked man doth share.’
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ys. 10. 8 (yAv. verse):
yo yada pulram taurunm
haomam vandacta madyo
Sfra abyo tanubyo
haomd visatte bacsasdi.

‘ whatever man should welcome Haoma even as a tender son,
Haoma shall come unto their bodies for healing.'

(Note the variant readings vondaita, B 3. M 1, vandaiti L 13.
Lb 2.K 11. Bb 1 for vandacta, and visaite Pt &, visaite I 3. Mf 2
visaiti K4.J6.T.H1.P6.01. L 2.3.02.Bb 1, zisaita L 13
for s dte).

2. The ‘Protasis is introduced by yeds, yezi.

vd. 6. 3 (yAv. prose):

yesi masdayasna tgm sgur karayan yesi ape horasayan yal
almt spanasca narasca para-iridinti antard{ naemat yari-drdjo
nasuspaim pascacta astrydute actc poi  mazdayasna  apasca
zamasca wriaraydssca.

“if the Mazdayasnians should cultivate that land, if they
should let the waters flow, where cither dogs or men perish
within the course of a year, then shall these Mazdayasnians de-
file with corpsc-burial both waters, and lands, and plants.’

(Cf. the Optative and Indicative in the similar passage vd. 6.
4 and the Subjunctive and Indicative in vd. 6. 8. It is also in-
teresting to observe the implied remoteness of the possibility of
such a defilement, as contrasted with the positive future certainty
of the penalty if the defilement is committed. —Professor Jack-
son.)

vd. 9. 47 (yAv. prose):

yesica ho nd paiti-hincoit yo noit apivatdaite dacnayd mazda-
yasnois yaoidadryal haca kuda actal druxs prondite ya haca
irista upa joantym upa-dvgsaite kuda aital nasu pirondilc ya
haca trista upa jeantym upa-racwaycitt.

*and if this man should sprinkle who should not be cognizant
of the Mazdayasnian religion in accordance with purification,
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how then shall that Druj be combated, who pounceth from the
dead onto the living, how then shall that Nasu be combated,
who mingleth from the dead onto the living ?’

(Note the variant reading apavaiti Mf. 2. for apivataite.)

b. Aorist tense in the Protasis and Present tense in the Apodosis:

1. The Protasis is introduced by the general
relative ya.—

ys. 46. 10 (GAv. verse) :

33 va mor nd @ va masdad ahurad
daydt avliud pa tn vdista valista . . .
Jro tais vispais cinvat frafra parsthim,

‘whosoever, either man or woman, should give me in this
world what thou, O Mazda Ahura, dost deem best, . . . forth
with them all I shall come unto the Cinvat-bridge.’

The conditional sentence containing the Optative in the Pro-
tasis and the Subjunctive in the Apodosis is not absolutely un-
known to the Sanskrit, although examples arc very rare. Asa
Possible instance we may cite Rv. 8. 40.1:

indragni yuvdin si nak sikasita dasatho rayim
Jéna drthd samdtsed vili cit sahisimali,

‘Indra and Agni, mighty ones, ye shall give wealth to us,
whereby (= if by it?) we should gain what is fixed and fast.’
I1. Ioear Coprrioxs iy tHE Past—UNFULFILLED CONDITIONS.
a. Optative in both Clauses.
a. The Present Tense in both Clanses.
1. The Protasis is introduced by yedi:

yt. 8. 52-54 (yAv. prose and verse) :

v I , ) A ,
yeoi st azom noit daidyam spitama zaradtustra aom staram yim
ustrim ..
hamahe =i mé 10 aygn hamayd va xiapo
2 A - v o
xa pairtka ya duZyairya
vispahe anhins astoatd
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parait pairidnam anhvgm . ava-fisidyat

aca paraca dvaraiti,

*if indeed I should not have created, O Spitama Zarathushtra,
that star Tishtrya, . . . verly all the day and all the night this
Pairika Duzhyairya would seem (?) a bond (?) before the life
(?) of this material world, (as), she rusheth to and fro."’

yt. 13. 12-13 (yAv. prose and verse) :
yeidi zi me noit daiol upastam uyrd asaungm fravaiayo noit
me ioa
dnhatom pasvira
yd sto saysdangm vahista
drigo aegars drigo xiadrom
drwyi astod avhus dhat . .
hasdvat . . . vaonpat . . . npa-dayal,

‘if indeed the awful Fravashis of the righteous should not
have given me aid, then I shall not have cattle or men, which
are the two best things of the kind; the power will belong to
the Druj, the kingdom will belong to the Druj, the material
world will belong to the Druj, . . . would usc violence, . . .
would conquer, . . . would yield.'

A (The interchange of the Optatives hazdyat, zaonpat, and upa-
dayat with the Perfect Subjunctives awhdt and dwhdatsm has
already been noted by Bartholomae Altiran. Verb. 189-190.
The general sensc of the passage scems to be an Unfulfilled
rather than a Possible Condition. )

b. Optative in the Protasis and Subjunctive in the Apodosis.
a. The Present tense in both Clauses.
1. The Protasis is introducced by yedns:

vd. 1. 1 (yAv. prose):

Jeiti st azom noit daidyqm spitama zaradustra aso ranio-
daitim noit kudat Saitim Tispo awhus asted airyanom vacso
frasnvat.

1 Professor Jackson suggests that Aiidydt may be a reduplicated form of the

Av. § sad, O P. | "9ad 'seem,’ and that pairdna may be from the y san * stretch’
+-paiti. The genitive andvam would then be governed by the preposition garor.
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“if 1-should not have created, O Spitama Zarathushtra, a
place joy-giving, (although really) not pleasant anywhere, all
the matetial world will come to Iran Vgj.’

(For this strange use of the Subjunctive, apparently due to
the loss of feeling for the finer mood-distinctions, compare the
interchange of the moods in the preceding example.)

As examples of the conditional sentence containing the Op-
tative in both clauses in Sanskrit and Greek we may cite the
following passages: '

Rv. 8. 44.23
yad agnc sydw ahanm toan team va gha spa aldni
syus t¢ satyd ihasisak.
“if T should be thou, Agni, or thou shouldst be I, thy wishes
should come true.’

Iliad 7. 28 :

QAL < not e miBowo, To xey oA x€pdiov ).

In the case of the Condition of Unfulfilled Ideality the Greek
has made an innovation on the Indo-Germanic form by substitu-
ting the Indicative for the Optative. This change renders the
sentence more vivid, since it brings to the front the actual state

caused by the actual unfulfillment of the condition. Cf. for
example lliad 5. 679-680:

xat vy « &oe zléovug ' Auxiwr xedve 0iog ' OGueacns,
et py; A o) voyas pépus xopdacoios " Exrewp.
Yet in the Greek we find relics of the more primitive con-
struction. For example, we have the Optative in the Apodosis
of an Unreal Condition in Iliad 2. 80-81:

. , .y
& py teg Tov oveepoy | yardv dlos Euamey,

f

Cases are not wanting of the original form of this condition
with the Optative in both Clauses, as we sec in Iliad 23. 274~
275.

'$9007 1sy guipsy xai woglotpedu pdiioy.

e pév Vv imi didep dsBievoepey * Ayacol,
R o " ;
§ 7 A dre va mpata oy deatvie gepolpmy.
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The Latin stands nearer to the Indo-Germanic syntax in this
form of the conditional sentence than the Greek, «. g., Cicero, de
Senect. 11:

quae st exequi nequirem, tamen me lectulus oblectarct meus.

In like manner we find the Subjunctive and not the Indicative
in Unfulfilled Conditions in Germanic, ¢. g., Otfrid 2. 3.46:

thas éina undri uns nazsi, hdabétin nnir thic nuiz=.

‘that one thing were good for us, had we that knowledge
(cf. also Erdmann, Untersuchungen uber die Synt. der Sprache
Otfrids 1. 108-111).

C. DEFECTIVE CONDITIONS.

Under this rubric we may place those conditional sentences
whose Protasis contains no finite form of the verb. Such sen-
tences are ‘ defective in so far as they cannot be classified un-
der any of the classes already discussed, since we have scen that
the verb of the Protasis determines the class to which a condi-
tional sentence belongs. The omitted verb in Indo-Iranian as
well as in Indo-Germanic is generally the copula as ‘to be.’
The following examples from the Avesta may serve to illustrate
the Defective Condition,

a. Indicative in the Apodosis.

ys. 31. 2 (GAv. verse)
st @ noit wrvan advd albi-doosta cahyd
al v visping Avol yatta ration aknro vacdd,

“if through these things the better path for the soul (is) not
in sight, then [ come to you all, as Ahura knows the judge.’

(For aibi-daraita as locative cf. the Pahlavi translation madam
nikezisnih, similarly also ys. 50. 5. See further, Jackson, A
Hymn of Zoroaster, 22-24).
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b. Subjunctive in the Apodosis,
yt. 10. 19 (yAv. verse):

akmai naémai nzjasaii
mibro granto upa-thisto
yakmai nadmangm midrd-druxs
nadda mainyn paiti-paite.
unto that side shall Mithra proceed, angry (and) displeased,
on which side (is) the Mithra-druj, neither shall he protect him-
self against the two spirits.’ ‘
A similar Defective Condition having the Imperative in the
Apodosis is found in Rv. 1. 14. 8:

JE yajatrd ya tdyds té (¢ pibaitu jikvaya.

“‘whosoever (are) to be honored or (are) to be praised, let
them drink with thy tongue.’

A similar omission of the verb in the Protasis is very com-
mon in the younger Avestan when the Protasis is introduced by
the formula yesi noit ‘otherwise.” This Avestan phenomenon
is precisely the same as the Greek usage with ¢ 0z p.

a. Subjunctive in the Apodosis.

vd. 13. 31 (yAv. prose):

rest notl spa avacd va addityo-xratud pasim va narom vd
rac$pat para hé iriiinto racsom ctkayat baodo-varstahe cidaya.

‘otherwise the dog without giving voice or being mad shall
wound cither beast or man.  Onc shall atone for the wound of
the injured man with the atonement of a Baodha-varshta.'

(Note the thematic Subjunctive ciéayat found as a variant
reading for the Subjunctive cibayat—Jackson, Av. Gramm,
§ 551—in K1. Mf 2.)

b. Optative in the Apodosis.
vd. 16. 2, 7 (yAv. prose):

Jyest noit ndtrtka dtrem avci-vacnal yesi noil nairtka adre ra-
oxsuan paiti-disyat . . . yesi noif naivika ninruidyal.
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‘otherwise the woman shall see the fire, otherwise the woman
would behold the light of the fire. . . otherwise the woman
would grow too weak ' (cf. Darmesteter, Le Zend-Avesta Trad.
i, 232 n. 11 for this last word. The interchange here between
the Subjunctive anwi-vacnat and the following Optatives is a mark
of the lateness of this particular passage.)

c. Imperative in the Apodosis.

vd. 8. 17 (yAv. prose):

yesi ndit upa vi spitama saradudtra spansm cairitim cabru-
casmom natt spactym sairi-gaosom x$vaiapacit tada actd padd
vivdbayanty.

‘otherwise let them cause to go six times along thesc ways,
O Spitama Zarathushtra a yellow dog with four eyes, or a white
one with yellow ears.’

As an example of a similar Defective Condition in Greek we
may cite Aristophanes, Nephel. 1433:

PO Tata py TITT & OF g, eautoy zot' wredost.

Instances are not lacking in the Avesta of conditional sentences
which are not introduced by any conditional particle or pronoun
whatsoever.  As an example we may cite:

vd. 5. 1-2 (yAv. prosc) :

na tal para-tridyciti avi jgfnavo raonqm d lal marspom us-

vazaite haca barsinavé gairingm avi jgfnavo raonqm. . . . nd
tat frasusaiti haca jafnavo raongm avi barsinavo gairingm upa
tain vanqin acitt yam ho marayo aldre acsman satti ... ka he
asti cida.

“a man perishes in the depths of the valleys ; a bird goes from
the heights ot the mountains to the depths of the valleys;. . .
a man proceeds from the depths of the valleys to the heights of
the mountains; he comcs to that trec where the bird is; he
wishes fucl for the fire; . . . what is his penalty >’

The same type of sentence is found in other languages as well.
Cf. for instance a Latin example, where conditions with and with-
out a conditional particle stand side by side, in Juvenal, 3. 100
1o1:
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rides, maiore caclinno
concutitur ; flet, si lacrimas adspexit amici.,

With regard to the tenses of the Subjunctive, Optative, and
Injunctive in the conditional sentences of the Avesta, [ have not
been able to detect any difference in force between the Present
and the Aorist. The distinction which exists in some languages,
such as Greek, between the Aorist and the Present secems to be
entirely lacking in Avestan. This is the same conclusion as was
reached by Jolly in 1872 (Conj. u. Opt. 20-21).

Variations in mood in the same verb when it is repeated in a
parallel passage or in different manuscripts of the same passage
arc rather frequent. The following examples may be collected
from the texts considered above.

A. Indicative beside Subjunctive : frinaiti ys. 62. 9: afrindt
vd. 18. 26, sandite ys. 11. 6 . zanaite Mf 2, K. 11, L 13, sanaiti
J6.7.C1. L1.02, mard{ ys. 19.6 Pt 4. 8 1. Mf1. 2. K 4,
Bb 1: maratJ. 2, vaocat ys. 31,6 J 2. Pt 4. Mf 1. 2. Jp. 1. K 4.
37.Pd.L1.Dh 1.8 2: zqocat K 5.11.8.1.73.7.1.H1. C 1.
L13.2.3.Bb 1, caraf ys. 46. 4 K 4.10. Jm. 1. L'1: carat J 2.
3.6.7.Pt.4.81.Mf2.Jp. 1. L. 13. 2. 3. 0 2, daraf yt. 13. 18
Mf3.K13.14.38. Lb.5. H5.J10: barat F1. Pt 1.E1. L 18.
P 13. (cf. vd. 13. 14), ham-pacaitc ys. 62. 7 Pt 4. 1. Mf. 3. Pd.
H1. P6.Mf1.Jpl K4.36. J9.H2. J2.K5.J15: hgm-
pacaiti Pt 4. 1. Mf. 3, Pd. H1.2.P6.F1J9 K Tc 15.

B: Optative beside Subjunctive : gonrvayat yt. 14. 52 F 1. E 1,
K16. Jm 4. L 11. Pt. 1. L 18. P 13. 0 3: ginrvayorf K 38. M.
1. M1 2, wishidaiti vd. 16, 8 Mf 2 and nishaddita Ip 1 and Indic-
atives nishadaiti K 1a and wishadaita Le: wiihidacta L 2. Br. 1.
L 1. K 10, visaifc ys. 10. § M 1. J 2, and Indicatives visaite J 3.
Mf2 and visait/ K4.3J6.7.H1. P6.01. L2.3.02.Bb1:
visacte Pt. 4.

A somewhat similar phenomenon is the use of different modes
in the Apodoses of a single Protasis. Thus in the Apodoses of
the conditional sentence in Vd. 18. 69—70 we find in one the Sub-
junctive fravinupdt and in the other the Optative frabaray.
The lateness of the passage arouses one’s suspicion. It is to be
nferred from the passages which we have cited that the Sub-
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junctive and Indicative are most liable to be interchanged. The
possible ground for this is the fact that the Subjunctive and the
indicative -are the most vivid moods. On the other hand, the
majority of these interchanges between the Subjunctive and the
Indicative are certainly only apparent. They are due to the fre-
quent confusion in the Avestan manuscripts of the signs for 4
and 4 (compare on this Jackson, Av. Gram., § 18, note 1). Itis
noteworthy that an interchange betwceen the Optative and Indica-
tive is scarcely found without some of the manuscripts showing
a Subjunctive as well. Especial emphasis is to be laid on the
fact that the older the Avestan texts are, the more accurate are
the distinctions in the use of the moods. Thus we find that the
Gathas are the most exact in their use of Indicative, Subjunctive,
Optative, and Injunctive, while in’ certain portions of the Vendi-
dad a confusion reigns which is almost hopeless, so far had the
feeling for the language decayed.

Conclusion—In the light of the examples which have been
given in discussing the problem of the conditional sentences in
Avestan, one important fact becomes clear., This fact is that
the conditions are capable of exact classification, and that their
types are as clearly defined as are those of the conditional sen-
tences of Sanskrit or of Greek. More than this, we see that the
types of the conditional sentences in Avestan are quite the same
as those which meet us in the Vedic language, and that in one
instance—the Unfulfilled Condition—the Avestan type is older
than the Greek. The inference which is to be drawn from these
proofs of the antiquity of the Avestan syntax in regard to the
conditional sentences is the necessity of emphasizing the impor-
tance of a strict adherence in the interpretation of the Avestan
texts to the laws of the great body of Indo-Germanic syntax.

Corumnia UNIVERSITY,
March, 1899.

ANNALS N. Y. Acab. Sct., XII, May 26, 1900—37.
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